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Как Иаков разбогател
י׃ י וּלְאַרְצִֽ ה אֶל־מְקוֹמִ֖ לְכָ֔ נִי֙ וְאֵ֣ ן שַׁלְּחֵ֙ אמֶר יַעֲקבֹ֙ אֶל־לָבָ֔ ֹ֤ ף וַיּ ל אֶת־יוֹסֵ֑ ה רָחֵ֖ ר יָלְדָ֥ י כַּאֲשֶׁ֛  25 וַיְהִ֕

יךָ׃ ר עֲבַדְתִּֽ י אֲשֶׁ֥ עְתָּ אֶת־עֲבדָֹתִ֖ ה יָדַ֔ י אַתָּ֣ ן וְאֵלֵ֑כָה כִּ֚ תְךָ֛ בָּהֵ֖ דְתִּי אֹֽ ר עָבַ֧ י אֲשֶׁ֙ י וְאֶת־יְלָדַ֗ ה אֶת־נָשַׁ֣  26 תְּנָ֞

ךָ׃ נִי יְהוָ֖ה בִּגְלָלֶֽ שְׁתִּי וַיְבָרֲכֵ֥ ן בְּעֵינֶי֑ךָ נִחַ֕ אתִי חֵ֖ ן אִם־נָ֛א מָצָ֥ אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ ֹ֤  27 וַיּ

נָה׃ י וְאֶתֵּֽ ה שְׂכָרְךָ֛ עָלַ֖ ר נָקְבָ֧ .28 וַיּאֹמַ֑

י׃ ת אֲשֶׁר־הָיָ֥ה מִקְנְךָ֖ אִתִּֽ יךָ וְאֵ֛ ר עֲבַדְתִּ֑ ת אֲשֶׁ֣ עְתָּ אֵ֖ ה יָדַ֔ יו אַתָּ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  29 וַיּ

י׃ י לְבֵיתִֽ ה גַם־אָנֹכִ֖ עֱשֶׂ֥ י אֶֽ ה מָתַ֛ י וְעַתָּ֗ רֶךְ יְהוָ֛ה אֹתְךָ֖ לְרַגְלִ֑ ב וַיְבָ֧ ץ לָרֹ֔ ה לְךָ֤ לְפָנַי֙ וַיִּפְרֹ֣ י מְעַט֩ אֲשֶׁר־הָיָ֙  30 כִּ֡

ה  ה אָשׁ֛וּבָה אֶרְעֶ֥ ר הַזֶּ֔ עֲשֶׂה־לִּי֙ הַדָּבָ֣ י מְא֔וּמָה אִם־תַּֽ אמֶר יַעֲקבֹ֙ לאֹ־תִתֶּן־לִ֣ ֹ֤ ךְ וַיּ ה אֶתֶּן־לָ֑ אמֶר מָ֣ ֹ֖  31 וַיּ

ר׃ אנְךָ֖ אֶשְׁמֹֽ ֹֽ צ
ים  ד בָּעִזִּ֑ ים וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖ ד וְטָל֗וּא וְכָל־שֶׂה־חוּם֙ בַּכְּשָׂבִ֔ ה׀ נָקֹ֣ ם כָּל־שֶׂ֣ ר מִשָּׁ֜ אנְךָ֜ הַיּ֗וֹם הָסֵ֙ ֹֽ ר בְּכָל־צ ֹ֙ עֱב  32 אֶֽ

י׃ וְהָיָ֖ה שְׂכָרִֽ
ים וְחוּם֙  עִזִּ֗ ד וְטָל֜וּא בָּֽ ֹ֙ ל אֲשֶׁר־אֵינֶנּוּ֩ נָק י לְפָנֶי֑ךָ כֹּ֣ י־תָב֥וֹא עַל־שְׂכָרִ֖ ר כִּֽ י צִדְקָתִי֙ בְּי֣וֹם מָחָ֔ נְתָה־בִּ֤  33 וְעָֽ

י׃ ים גָּנ֥וּב ה֖וּא אִתִּֽ בַּכְּשָׂבִ֔
ךָ׃ י כִדְבָרֶֽ ן ל֖וּ יְהִ֥ ן הֵ֑ אמֶר לָבָ֖ ֹ֥  34 וַיּ

ל אֲשֶׁר־לָבָן֙  ת כֹּ֤ עִזִּים֙ הַנְּקֻדּ֣וֹת וְהַטְּלֻאֹ֔ ת כָּל־הָֽ ים וְאֵ֤ ים וְהַטְּלֻאִ֗ עֲקֻדִּ֣ ים הָֽ  35 וַיָּסַ֣ר בַּיּוֹם֩ הַה֙וּא אֶת־הַתְּיָשִׁ֜

יו׃ ן בְּיַד־בָּנָֽ ים וַיִּתֵּ֖ בּ֔וֹ וְכָל־ח֖וּם בַּכְּשָׂבִ֑
ת׃ ן הַנּוֹתָרֹֽ אן לָבָ֖ ֹ֥ ה אֶת־צ ב רעֶֹ֛ ב וְיַעֲקֹ֗ ין יַעֲקֹ֑ ים בֵּינ֖וֹ וּבֵ֣ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֔ שֶׂם דֶּ֚  36 וַיָּ֗

ר עַל־ ן אֲשֶׁ֖ ל בָּהֵן֙ פְּצָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשׂףֹ֙ הַלָּבָ֔ ח וְל֣וּז וְעֶרְמ֑וֹן וַיְפַצֵּ֤ ל לִבְנֶ֛ה לַ֖ ב מַקַּ֥ ח־ל֣וֹ יַעֲקֹ֗ ֽקַּֽ  37 וַיִּ�

הַמַּקְלֽוֹת׃
אן  ֹ֔ כַח הַצּ אן לִשְׁתּוֹת֙ לְנֹ֣ ֹ֤ אןָ הַצּ ֹ֙ יִם אֲשֶׁר֩ תָּב קֲת֣וֹת הַמָּ֑ ים בְּשִֽׁ ל בָּרֳהָטִ֖ ר פִּצֵּ֔ ג אֶת־הַמַּקְלוֹת֙ אֲשֶׁ֣  38 וַיַּצֵּ֗

ן לִשְׁתּֽוֹת׃ מְנָה בְּבאָֹ֥ וַיֵּחַ֖
ים׃ ים וּטְלֻאִֽ ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ דְןָ הַצּ אן אֶל־הַמַּקְל֑וֹת וַתֵּלַ֣ ֹ֖  39 וַיֶּחֱמ֥וּ הַצּ

ן אן לָבָ֑ ֹ֣ ד וְכָל־ח֖וּם בְּצ אן אֶל־עָקֹ֛ ֹ֧ י הַצּ יִּתֵּן פְּנֵ֙ יד יַעֲקבֹ֒ וַ֠  40 וְהַכְּשָׂבִים֘ הִפְרִ֣

ן׃ אן לָבָֽ ֹ֥ ם עַל־צ א שָׁתָ֖ ֹ֥ שֶׁת־ל֤וֹ עֲדָרִים֙ לְבַדּ֔וֹ וְל וַיָּֽ

נָּה בַּמַּקְלֽוֹת׃ ים לְיַחְמֵ֖ אן בָּרֳהָטִ֑ ֹ֖ ב אֶת־הַמַּקְל֛וֹת לְעֵינֵ֥י הַצּ ם יַעֲקֹ֧ אן הַמְקֻשָּׁרוֹת֒ וְשָׂ֙ ֹ֣ ה בְּכָל־יַחֵם֘ הַצּ  41 וְהָיָ֗

ב׃ ים לְיַעֲקֹֽ ן וְהַקְּשֻׁרִ֖ ים וְהָיָ֤ה הָעֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔ א יָשִׂ֑ ֹ֣ אן ל ֹ֖ יף הַצּ  42 וּבְהַעֲטִ֥

ים׃ ים וַחֲמֹרִֽ ים וּגְמַלִּ֖ אן רַבּ֔וֹת וּשְׁפָחוֹת֙ וַעֲבָדִ֔ ֹ֣ ֽיְהִי־לוֹ֙ צ ד וַ� ד מְאֹ֑ ישׁ מְאֹ֣ ץ הָאִ֖  43 וַיִּפְרֹ֥

ת כָּל־ ה אֵ֥ ינוּ עָשָׂ֕ ר לְאָבִ֔ ינוּ וּמֵאֲשֶׁ֣ ר לְאָבִ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ב אֵ֖ ח יַעֲקֹ֔ ָקַ֣ ר ל� י בְנֵֽי־לָבָן֙ לֵאמֹ֔ ע אֶת־דִּבְרֵ֤  1 וַיִּשְׁמַ֗

ה׃ ד הַזֶּֽ הַכָּבֹ֖
ן וְהִנֵּ֥ה אֵינֶ֛נּוּ עִמּ֖וֹ כִּתְמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ב אֶת־פְּנֵי֣ לָבָ֑  2 וַיַּ�֥רְא יַעֲקֹ֖

ךְ׃ הְיֶה֖ עִמָּֽ ךָ וְאֶֽ יךָ וּלְמוֹלַדְתֶּ֑ רֶץ אֲבוֹתֶ֖ ב שׁ֛וּב אֶל־אֶ֥ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ אֶֽ ֹ֤  3 וַיּ

ה אֶל־צאֹנֽוֹ׃ ה הַשָּׂדֶ֖ ל וּלְלֵאָ֑ א לְרָחֵ֣ ב וַיִּקְרָ֖  4 וַיִּשְׁלַ֣ח יַעֲקֹ֔

י׃ י הָיָ֖ה עִמָּדִֽ י אָבִ֔ אלֹהֵ֣ ם וֵֽ ל שִׁלְשֹׁ֑ י כִּתְמֹ֣ נּוּ אֵלַ֖ י־אֵינֶ֥ ן כִּֽ ה אָנֹכִי֙ אֶת־פְּנֵי֣ אֲבִיכֶ֔ ן ראֶֹ֤ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣  5 וַיּ

ן׃ דְתִּי אֶת־אֲבִיכֶֽ י עָבַ֖ י בְּכָל־כּחִֹ֔ ן כִּ֚ נָה יְדַעְתֶּ֑  6 וְאַתֵּ֖

י תֶל בִּ֔   7 וַאֲבִיכֶן֙ הֵ֣

י׃ ע עִמָּדִֽ ים לְהָרַ֖ א־נְתָנ֣וֹ אֱלֹהִ֔ ֹֽ רֶת מֹנִ֑ים וְל י עֲשֶׂ֣ ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖ וְהֶחֱלִ֥
ךָ וְיָלְד֥וּ  ר עֲקֻדִּים֙ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם־כֹּ֣ אן נְקֻדִּ֑ ֹ֖ ךָ וְיָלְד֥וּ כָל־הַצּ ר נְקֻדִּים֙ יִהְיֶה֣ שְׂכָרֶ֔ ה יאֹמַ֗  8 אִם־כֹּ֣
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ים׃ אן עֲקֻדִּֽ ֹ֖ כָל־הַצּ
י׃ ם וַיִּתֶּן־לִֽ ים אֶת־מִקְנֵ֥ה אֲבִיכֶ֖ ל אֱלֹהִ֛  9 וַיַּצֵּ֧

ים  ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצּ עַתֻּדִים֙ הָעלִֹ֣ רֶא בַּחֲל֑וֹם וְהִנֵּ֤ה הָֽ א עֵינַי֛ וָאֵ֖ אן וָאֶשָּׂ֥ ֹ֔ ם הַצּ י בְּעֵת֙ יַחֵ֣  10 וַיְהִ֗

ים׃ וּבְרֻדִּֽ
נִי׃ ר הִנֵּֽ ב וָאֹמַ֖ עֲקֹ֑ ים בַּחֲל֖וֹם יַֽ ךְ הָאֱלֹהִ֛ י מַלְאַ֧ אמֶר אֵלַ֜ ֹ֙  11 וַיּ

ת כָּל־ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ים כִּ֣ ים וּבְרֻדִּ֑ ים נְקֻדִּ֖ אן עֲקֻדִּ֥ ֹ֔ ים עַל־הַצּ עַתֻּדִים֙ הָעלִֹ֣ א עֵינֶי֤ךָ וּרְאֵה֙ כָּל־הָֽ אמֶר שָׂא־נָ֙ ֹ֗  12 וַיּ

ךְ׃ שֶׂה לָּֽ ן עֹ֥ ר לָבָ֖ אֲשֶׁ֥
רֶץ  ה ק֥וּם צֵא֙ מִן־הָאָ֣ ם נֶ�֑דֶר עַתָּ֗ י שָׁ֖ רְתָּ לִּ֛ ר נָדַ֥ ה אֲשֶׁ֙ חְתָּ שָּׁם֙ מַצֵּבָ֔ ר מָשַׁ֤ ל אֲשֶׁ֙ ית־אֵ֔ י הָאֵל֙ בֵּֽ  13 אָנֹכִ֤

ךָ׃ רֶץ מוֹלַדְתֶּֽ את וְשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥ ֹ֔ הַזּ
ינוּ׃ ית אָבִֽ ה בְּבֵ֥ לֶק וְנַחֲלָ֖ נוּ חֵ֥ רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ ה וַתּאֹמַ֖ עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔  14 וַתַּ֤

נוּ׃ אכַל גַּם־אָכ֖וֹל אֶת־כַּסְפֵּֽ ֹ֥ נוּ וַיּ י מְכָרָ֑ בְנוּ ל֖וֹ כִּ֣  15 הֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛וֹת נֶחְשַׁ֥

ה׃ יךָ עֲשֵֽׂ ים אֵלֶ֖ ר אֱלֹהִ֛ ר אָמַ֧ ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֙ נוּ ה֖וּא וּלְבָנֵי֑נוּ וְעַתָּ֗ ינוּ לָ֥ אָבִ֔ יל אֱלֹהִים֙ מֵֽ ר הִצִּ֤ שֶׁר אֲשֶׁ֙ י כָל־הָעֹ֗  16 כִּ֣

После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: 
– Отпусти меня, я хочу идти домой‚ на родину. Отдай мне жен, ради которых я рабо-
тал на тебя, и детей. Позволь уйти. Сам ведь знаешь‚ сколько я на тебя работал!

Лаван сказал ему:
– Будь так добр... Есть знаки свыше‚ что Яхве благословил меня благодаря тебе. 

И сказал:
– Назначь любую плату – заплачу! 

Иаков сказал ему:
– Сам знаешь‚ как я на тебя работал‚ каким при мне стал твой скот. Ведь до меня 
у тебя было мало‚ а теперь твое богатство обширно. Благословение Яхве пришло к 
тебе вслед за мной! А для своей семьи когда я начну что-то делать?

Лаван сказал:
– Что заплатить тебе?

Иаков сказал:
– Можешь ничего не платить. Я готов и дальше пасти и стеречь твой скот, если сде-
лаешь для меня вот что. Я обойду сегодня твои стада и отберу всех крапчатых, пят-
нистых и черных овец, а также пятнистых и крапчатых коз. Эти животные будут моей 
платой. Потом, если ты придешь проверить‚ что я взял себе в качестве платы‚ мне 
легко будет доказать свою честность. Если найдешь у меня козу без крапинок и пятен 
или овцу‚ которая не будет черной‚ – считай‚ что они у тебя украдены.

Лаван сказал:
– Договорились. Будь по-твоему.
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И в тот же день, отобрав всех пестрых и пятнистых козлов‚ всех крапчатых и пятни-
стых (то есть с белыми отметинами) коз и всех черных овец, Лаван отдал их своим 
сыновьям. Он велел им отойти от Иакова на три дня пути. Иаков пас оставшийся скот 
Лавана. 

[Божий посланец сказал Иакову во сне:
– Иаков! 
Он сказал: 
– Да! 
Он сказал: 
– Посмотри, все козлы‚ что покрывают коз‚ – или пестрые‚ или крапчатые‚ или 
пятнистые. Ведь я вижу все‚ что Лаван с тобой делает. Уходи из этой страны‚ 
возвращайся в страну твоего отца, и я сделаю, чтобы тебе было хорошо.1]

Иаков взял свежие ветки тополя‚ миндаля и платана и содрал с них полоски коры‚ 
оголив белую древесину. Ободранные прутья он клал в поилки, откуда пьет скот. Он 
клал их перед глазами скота, чтобы животные смотрели на эти прутья‚ когда прихо-
дят пить – а как раз в это время у них бывает случка. Во время случки они смотрели 
на полосатые прутья‚ поэтому ягнята и козлята рождались пестрыми, крапчатыми и 
пятнистыми. А овец Иаков поворачивал так, чтобы они смотрели на пестрый скот и на 
всех черных животных Лавана. 

Так Иаков обзавелся собственными стадами. Он держал их отдельно от стад Лавана. 
Когда бывала случка у крепких животных‚ то Иаков клал прутья в поилки‚ у них перед 
глазами‚ чтобы они совокуплялись около этих прутьев. А когда случка бывала у хи-
лых животных‚ тогда он прутьев не клал. Хилый скот доставался Лавану‚ а крепкий 
Иакову. 
Иаков стал владельцем обширных богатств: у него появилось много овец и коз‚ ра-
бынь и рабов‚ верблюдов и ослов.

Иакову стало известно, что сыновья Лавана говорят про него так:
 – Иаков отобрал все, что было у нашего отца! За счет нашего отца он приобрел свое 
богатство!

Иаков заметил‚ что Лаван относится к нему не так‚ как прежде. И Яхве сказал Иакову: 
– Вернись в страну твоих отцов, на родину. Я буду с тобою.

 Иаков послал за Рахилью и Лией. Он позвал их в поле‚ где паслись его стада. Он 
сказал им:

1	 Взятый в скобки текст вставлен в этом месте в самаритянском Пятикнижии.
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– Я вижу‚ ваш отец относится ко мне уже не так‚ как прежде. Но Бог моего отца не 
оставил меня. Сами знаете: я работал на вашего отца изо всех сил‚ а он меня обма-
нывал. Он десять раз менял назначенную плату. Однако Бог не давал ему причинить 
мне зла. Если он говорил мне: «Твоей платой будут крапчатые»‚ – весь скот рождался 
крапчатым. А если говорил: «Твоей платой будут пестрые»‚ – весь скот рождался пе-
стрым. 

Бог отнял стада у вашего отца и отдал мне. Как-то раз в пору случки скота смотрю (это 
было во сне) – все козлы, которые покрывают коз, сплошь пестрые‚ крапчатые или 
пятнистые. Божий посланец во сне сказал мне: «Иаков!». Я сказал: «Да!» Он сказал 
мне: «Посмотри, все козлы‚ что покрывают коз‚ – или пестрые‚ или крапчатые‚ или 
пятнистые. Ведь я вижу все‚ что Лаван с тобой делает». Я – Эль из Бет-Эля‚ где ты 
помазал мне елеем священный камень, где ты дал мне обет. Уходи из этой страны‚ 
возвращайся на родину».

Рахиль и Лия сказали в ответ Иакову: 
– Разве нам еще что-то принадлежит в отцовском имуществе или наследстве? Он счи-
тает нас чужими; он нас продал‚ а все, что получил за нас, присвоил себе. А раз так‚ то 
все добро‚ какое Бог отнял у нашего отца‚ принадлежит нам и нашим сыновьям. Так 
что поступай, как велит тебе Бог (Быт 30:25-31:16).

Как Иаков разбогател: из книги Юбилеев
И когда родился Иосиф, Иаков сказал Лавану: «Дай мне моих жен и детей, чтобы идти 
мне к отцу моему Исааку и чтобы он (?) сделал мне дом; ибо я кончил годы, которые 
должен был служить тебе за двух твоих дочерей, и я хочу идти в дом моего отца». И 
Лаван сказал Иакову: «Останься у меня за вознаграждение, и паси опять у меня мои 
стада, и возьми себе вознаграждение». И они договорились друг с другом, чтобы 
он дал ему в вознаграждение из овец и коз всех, которые [...]. И овцы опять родили 
других, подобных себе, и все были со знаком Иакова, и ни одна со знаком Лавана. И 
имущество Иакова очень увеличилось. И он приобрел себе рогатого скота, и овец, и 
ослов, и верблюдов, и рабов, и служанок. И Лаван вместе с своими сыновьями стали 
завидовать Иакову. И Лаван отнял у него овец и замышлял злое против него.
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Древнегреческие авторы о том,  
как зрительные впечатления во время беременности  

влияют на ребенка
Согласно Эмпедоклу, утробный плод формируется под влиянием представлений 
женщины в момент зачатия, ведь часто женщины, влюбившись в статую или картину, 
рожали ребенка, похожего на это изображение (Псевдо-Плутарх, «Мнения филосо-
фов», 906е).

Вот какой древний рассказ я слышал. Один знатный человек, будучи некрасивым, хо-
тел, чтобы у него родился красивый ребенок. Тогда он велел нарисовать на широкой 
доске малыша прекрасной наружности. Когда он спал с женой, он говорил ей, чтобы 
она смотрела на это нарисованное изображение. Она пристально и, можно сказать, 
сосредоточенно смотрела, и в итоге родила ребенка, похожего не на отца, а на того, 
кто был нарисован (Гален, «О териаке», 254).

Давно смертные придумали и другую весьма хитрую вещь: метить жеребенка, пока 
он еще в материнском чреве. О, что за сердце, что за разум у человеческого рода! 
Делают то, что задумают! Придают лошадям разные масти, пока они еще в теле ма-
тери, изобилующем молоком. Когда кобылицу охватывает любовное желание и она 
поджидает великолепного мужественного жеребца, приближающегося к ней, тогда 
они искусно украшают ее супруга. С обеих сторон они повсюду раскрашивают ему 
все тело красивыми цветными пятнами, а потом его, с роскошной гривой, ведут на 
ложе. Подобно тому, как некий юноша, облаченный для свадьбы женщинами в бе-
лые одежды и увенчанный пурпурным венком, дыша палестинскими умащениями, 
входит в покой с пением свадебной песни, так жеребца, издающего брачное ржание, 
великолепного супруга, от нетерпения пускающего пену перед своей женой, долго 
удерживают от вожделенного ложа, а потом наконец отпускают к приятным утехам. 
Кобылица зачинает и рожает многоцветное дитя, приняв во чрево плодородное семя 
от супруга, а глазами впитав многокрасочный образ.

Нечто подобное измыслили изощренным умом и те, чье занятие связано с тростин-
ками, – птицеловы, изысканно украшающие птенцов голубя. Когда робкие голубицы 
устремляются к утехам, клювами соединяясь с глухо воркующими мужьями, тогда 
человек, приручающий птиц, сплетает хитроумную затею. Рядом с самками он рас-
кладывает много изысканных пурпурных одежд; они же, искоса глядя и духом ликуя, 
порождают пурпурных чад.

Да ведь и лакедемоняне придумали подобную хитрую вещь для собственных жен. 
Когда те носят во чреве, они помещают рядом картины, на которых нарисованы сия-
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ющие красотой эфебы, в прежние времена блиставшие среди смертных: Нирей, Нар-
цисс и Гиацинт со славным копьем из ясеня, Кастор в его славном шлеме и Полидевк, 
убийца Амика, а также юноши, которым дивятся бессмертные, – Феб в лавровом вен-
ке и увитый плющом Дионис. Женщины наслаждаются, увидев вожделенный образ, 
и рожают красавцев, потрясенные красотою (Оппиан «Охота», 328-367). 

Сны с толкованиями
ה׃ י ראֶֹֽ ד אֲנִ֥ ָקֵ֖ ל שׁ� ר מַקֵּ֥ ה יִרְמְיָ֑הוּ וָאֹמַ֕ ה ראֶֹ֖ ר מָה־אַתָּ֥ י לֵאמֹ֔ י דְבַר־יְהוָה֙ אֵלַ֣ 11 וַיְהִ֤

י לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ פ ד אֲנִ֛י עַל־דְּבָרִ֖ י־שׁקֵֹ֥ בְתָּ לִרְא֑וֹת כִּֽ י הֵיטַ֣ אמֶר יְהוָ֛ה אֵלַ֖ ֹ֧  12 וַיּ

ה וּפָנָ֖יו מִפְּנֵ֥י צָפֽוֹנָה׃ יר נָפ֙וּחַ֙ אֲנִ֣י ראֶֹ֔ ר סִ֤ ה וָאֹמַ֗ ה ראֶֹ֑ ה אַתָּ֖ ר מָ֥ י דְבַר־יְהוָ֤ה׀ אֵלַי֙ שֵׁנִ֣ית לֵאמֹ֔  13 וַיְהִ֙

רֶץ׃ י הָאָֽ ל כָּל־ישְֹׁבֵ֖ ה עַ֥ ח הָרָעָ֔ י מִצָּפוֹן֙ תִּפָּתַ֣ אמֶר יְהוָ֖ה אֵלָ֑ ֹ֥  14 וַיּ

 И было мне слово Яхве: 
– Что ты видишь, Иеремия? 

Я ответил: 
– Вижу миндалевый жезл.

Яхве сказал мне: 
– Ты видишь верно, ибо я не дремлю, я свое слово исполню.

 Снова было мне слово Яхве: 
– Что ты видишь? 

Я ответил: 
– Вижу кипящий котел, он нависает с севера.

Яхве сказал мне: 
– С севера нахлынет беда на всех жителей этой страны! (Иер 1:11-14)

ע קְרָנֽוֹת׃  רֶא וְהִנֵּ֖ה אַרְבַּ֥ א אֶת־עֵינַ֖י וָאֵ֑ וָאֶשָּׂ֥
ל  ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ ר זֵר֣וּ אֶת־יְהוּדָ֔ לֶּה הַקְּרָנוֹת֙ אֲשֶׁ֣ י אֵ֤ אמֶר אֵלַ֔ ֹ֣ לֶּה וַיּ י מָה־אֵ֑ ר בִּ֖ ךְ הַדּבֵֹ֥ ר אֶל־הַמַּלְאָ֛ וָאֹמַ֗

ם וִירוּשָׁלָֽ

Я взглянул и увидел четыре рога. Я спросил у ангела, говорившего со мной: 
– Что это такое?

Он сказал мне:
 – Это рога, разбросавшие Иудею, Израиль и Иерусалим (Зах 2:1-2).
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Бегство
ים׃ יו עַל־הַגְּמַלִּֽ א אֶת־בָּנָ֥יו וְאֶת־נָשָׁ֖ ב וַיִּשָּׂ֛ 17 וַיָּ�֖קָם יַעֲקֹ֑

ק  ם לָב֛וֹא אֶל־יִצְחָ֥ ן אֲרָ֑ שׁ בְּפַדַּ֣ ר רָכַ֖ שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ר רָכָ֔ הוּ וְאֶת־כָּל־רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ג אֶת־כָּל־מִקְנֵ֗  18 וַיִּנְהַ֣

עַן׃ רְצָה כְּנָֽ יו אַ֥ אָבִ֖
יהָ׃ ר לְאָבִֽ ים אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַתְּרָפִ֖ ב רָחֵ֔ ז אֶת־צאֹנ֑וֹ וַתִּגְנֹ֣ ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔  19 וְלָבָ֣

חַ הֽוּא׃ י ברֵֹ֖ י עַל־בְּלִי֙ הִגִּ֣יד ל֔וֹ כִּ֥ ן הָאֲרַמִּ֑ ב לָבָ֖ ב אֶת־לֵ֥ ב יַעֲקֹ֔ 20 וַיִּגְנֹ֣

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ר וַיָּ֥שֶׂם אֶת־פָּנָ֖יו הַ֥ ר אֶת־הַנָּהָ֑ ח הוּא֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּ�֖קָם וַיַּעֲבֹ֣  21 וַיִּבְרַ֥

ב׃ ח יַעֲקֹֽ י בָרַ֖ י כִּ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑  22 וַיֻּגַּ֥ד לְלָבָ֖

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ ק אֹת֖וֹ בְּהַ֥ ים וַיַּדְבֵּ֥ ת יָמִ֑ רֶךְ שִׁבְעַ֣ יו דֶּ֖ ף אַחֲרָ֔ ח אֶת־אֶחָיו֙ עִמּ֔וֹ וַיִּרְדֹּ֣  23 וַיִּקַּ֤

ע׃ ב מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְךָ֛ פֶּן־תְּדַבֵּ֥ אמֶר ל֗וֹ הִשָּׁ֧ ֹ֣ יְלָה וַיּ י בַּחֲלֹ֣ם הַלָּ֑ ן הָאֲרַמִּ֖ ים אֶל־לָבָ֥ א אֱלֹהִ֛ ֹ֧  24 וַיָּב

ד׃ ר הַגִּלְעָֽ יו בְּהַ֥ ע אֶת־אֶחָ֖ ָקַ֥ ן תּ� ר וְלָבָ֛ ת־אָהֳלוֹ֙ בָּהָ֔ ע אֶֽ ָקַ֤ ב תּ� ב וְיַעֲקֹ֗ ת־יַעֲקֹ֑ ן אֶֽ ג לָבָ֖  25 וַיַּשֵּׂ֥

רֶב׃ י כִּשְׁבֻי֖וֹת חָֽ י וַתְּנַהֵג֙ אֶת־בְּנֹתַ֔ ב אֶת־לְבָבִ֑ יתָ וַתִּגְנֹ֖ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ ֹ֤  26 וַיּ

ף וּבְכִנּֽוֹר׃ ים בְּתֹ֥ ה וּבְשִׁרִ֖ אֲשַׁלֵּחֲךָ֛ בְּשִׂמְחָ֥ י וָֽ �֣דְתָּ לִּ֔ י וְלאֹ־הִגַּ ב אֹתִ֑ חַ וַתִּגְנֹ֖ אתָ֙ לִבְרֹ֔ מָּה נַחְבֵּ֙  27 לָ֤

לְתָּֽ עֲשֽׂוֹ׃ ה הִסְכַּ֥ י עַתָּ֖ ק לְבָנַ֖י וְלִבְנֹתָ֑ נִי לְנַשֵּׁ֥ א נְטַשְׁתַּ֔ ֹ֣  28 וְל

ב  ם־יַעֲקֹ֖ ר עִֽ מֶר לְךָ֛ מִדַּבֵּ֥ ר הִשָּׁ֧ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶשׁ׀ אָמַ֧ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ אלֹהֵ֙ ע וֵֽ ם רָ֑ י לַעֲשׂ֥וֹת עִמָּכֶ֖ ל יָדִ֔  29 יֶשׁ־לְאֵ֣

ע׃ מִטּ֥וֹב עַד־רָֽ
י׃ בְתָּ אֶת־אֱלֹהָֽ מָּה גָנַ֖ יךָ לָ֥ ית אָבִ֑ פְתָּה לְבֵ֣ ף נִכְסַ֖ י־נִכְסֹ֥ כְתָּ כִּֽ  30 וְעַתָּה֙ הָלֹ֣ךְ הָלַ֔

י׃ יךָ מֵעִמִּֽ ל אֶת־בְּנוֹתֶ֖ רְתִּי פֶּן־תִּגְזֹ֥ י אָמַ֔ אתִי כִּ֣ י יָרֵ֔ ן כִּ֣ אמֶר לְלָבָ֑ ֹ֣ ב וַיּ  31 וַיַּ֥עַן יַעֲקֹ֖

י  ב כִּ֥ ע יַעֲקֹ֔ א־יָדַ֣ ֹֽ ךְ וְל ח־לָ֑ �ְקַֽ י ו ה עִמָּדִ֖ כֶּר־לְךָ֛ מָ֥ ינוּ הַֽ חְיֶה֒ נֶ�֣גֶד אַחֵ֧ א יִֽ ֹ֣ א אֶת־אֱלֹהֶיךָ֘ ל ר תִּמְצָ֣ ם אֲשֶׁ֙  32 עִ֠

תַם׃ ל גְּנָבָֽ רָחֵ֖
הֶל  א בְּאֹ֥ ֹ֖ ה וַיָּב הֶל לֵאָ֔ א וַיֵּצֵא֙ מֵאֹ֣ א מָצָ֑ ֹ֣ ת וְל י הָאֲמָהֹ֖ הֶל שְׁתֵּ֥ ה וּבְאֹ֛ הֶל לֵאָ֗ ב׀ וּבְאֹ֣ הֶל יַעֲקֹ֣ ן בְּאֹ֥ א לָבָ֜ ֹ֙  33 וַיָּב

ל׃ רָחֵֽ
א׃ א מָצָֽ ֹ֥ הֶל וְל ן אֶת־כָּל־הָאֹ֖ שׁ לָבָ֛ ם וַיְמַשֵּׁ֥ שֶׁב עֲלֵיהֶ֑ ל וַתֵּ֣ ר הַגָּמָ֖ ם בְּכַ֥ ים וַתְּשִׂמֵ֛ ה אֶת־הַתְּרָפִ֗ ל לָקְחָ֣  34 וְרָחֵ֞

י ים לִ֑ רֶךְ נָשִׁ֖ יךָ כִּי־דֶ֥ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּנֶ֔ י כִּ֣ חַר֙ בְּעֵינֵי֣ אֲדנִֹ֔ יהָ אַל־יִ֙ אמֶר אֶל־אָבִ֗ ֹ֣  35 וַתּ

ים׃ א אֶת־הַתְּרָפִֽ א מָצָ֖ ֹ֥ שׂ וְל וַיְחַפֵּ֕

Иаков посадил детей и жен на верблюдов и, вместе со всем нажитым в Паддан-Ара-
ме добром‚ со всем скотом двинулся в Ханаан, к своему отцу Исааку. Лаван как раз 
ушел на стрижку овец. Рахиль украла терафимы своего отца. Иаков одурачил арамея 
Лавана: скрылся, ничего ему не сказав. Он бежал вместе со всем, что у него было. Он 
переправился через Евфрат и направился к горам Галаада. 

На третий день Лавану сказали‚ что Иаков бежал. Лаван собрал своих родичей и семь 
дней гнался за Иаковом. Он нагнал его в горах Галаада.

Бог пришел к арамею Лавану ночью в ночном сне и сказал: 
– Берегись‚ ничего не говори Иакову!
Лаван догнал Иакова: Иаков поставил шатер на Горе‚ а Лаван с родичами – в горах 
Галаада.
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Лаван сказал Иакову: 
– Что ты сделал? Одурачил меня, угнал моих дочерей‚ будто пленниц. Зачем ты убе-
жал от меня тайком‚ как вор, и не сказал мне? Я бы проводил тебя с весельем и 
песнями‚ с бубном и цитрой. Ты не дал мне поцеловать дочерей и внуков! В общем, 
ты сделал глупость. Я мог бы расправиться с вами‚ но сегодня ночью ваш отцовский 
бог сказал мне: «Смотри‚ ничего не говори Иакову!» Ладно‚ ты ушел: соскучился по 
родному дому. Но зачем было красть моих богов?

Иаков отвечал:
– Я боялся: думал, ты похитишь у меня своих дочерей. У кого найдешь своих богов, 
тому не жить. Пусть наши родичи будут свидетелями: осмотри при них все‚ что есть 
у меня. Увидишь свое – забирай! (Иаков не знал‚ что это Рахиль совершила кражу.)
Лаван пошел в шатер Иакова‚ в шатер Лии‚ в шатер обеих служанок‚ но ничего не 
нашел. Выйдя из шатра Лии‚ он пошел в шатер Рахили. Рахиль же взяла терафимов‚ 
засунула в верблюжье седло и уселась сверху. Лаван обыскал весь шатер‚ но ничего 
не нашел. Рахиль сказала отцу: 

– Пусть не гневается мой господин‚ что я не могу встать перед тобой: у меня женское 
недомогание.
Лаван все перерыл‚ но не нашел терафимов (Быт 31:17-35).

История храма в Дане 
ה׃  ית מִיכָֽ אוּ עַד־בֵּ֥ יִם וַיָּבֹ֖ ם הַר־אֶפְרָ֑  13 וַיַּעַבְר֥וּ מִשָּׁ֖

ים  י יֵשׁ֣ בַּבָּתִּ֤ ם כִּ֠ ם הַיְדַעְתֶּ֗ אמְרוּ֙ אֶל־אֲחֵיהֶ֔ ֹֽ רֶץ לַיִשׁ֒ וַיּ ים הַהֹלְכִים֘ לְרַגֵּל֘ אֶת־הָאָ֣ שֶׁת הָאֲנָשִׁ֗ ֽיַּעֲנ֞וּ חֲמֵ֣  14 וַ�

ה־תַּעֲשֽׂוּ׃ ה דְּע֥וּ מַֽ ה וְעַתָּ֖ סֶל וּמַסֵּכָ֑ ים וּפֶ֖ לֶּה֙ אֵפ֣וֹד וּתְרָפִ֔ הָאֵ֙
ה וַיִּשְׁאֲלוּ־ל֖וֹ לְשָׁלֽוֹם׃ ית מִיכָ֑ י בֵּ֣ ית־הַנַּ֥עַר הַלֵּוִ֖ אוּ אֶל־בֵּֽ מָּה וַיָּבֹ֛  15 וַיָּס֣וּרוּ שָׁ֔

ן׃ ר מִבְּנֵי־דָֽ עַר אֲשֶׁ֖ תַח הַשָּׁ֑ ים פֶּ֣ ם נִצָּבִ֖ י מִלְחַמְתָּ֔ ישׁ חֲגוּרִים֙ כְּלֵ֣  16 וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת אִ֗

אֵפ֔וֹד וְאֶת־ סֶל֙ וְאֶת־הָ֣ מָּה לָקְח֗וּ אֶת־הַפֶּ֙ אוּ שָׁ֔ ים הַהֹלְכִים֘ לְרַגֵּל֣ אֶת־הָאָרֶץ֒ בָּ֣ שֶׁת הָאֲנָשִׁ֗ ֽיַּעֲל֞וּ חֲמֵ֣  17 וַ�

ה׃ י הַמִּלְחָמָֽ ישׁ הֶחָג֖וּר כְּלֵ֥ עַר וְשֵׁשׁ־מֵא֣וֹת הָאִ֔ תַח הַשַּׁ֔ ן נִצָּב֙ פֶּ֣ ה וְהַכּהֵֹ֗ ים וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ הַתְּרָפִ֖
ה  ן מָ֥ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הַכּהֵֹ֔ ֹ֤ ה וַיּ ים וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ סֶל הָאֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ ה וַיִּקְחוּ֙ אֶת־פֶּ֣ ית מִיכָ֔ אוּ בֵּ֣ לֶּה בָּ֚  18 וְאֵ֗

ים׃ ם עשִֹֽׂ אַתֶּ֖
ישׁ  ן לְבֵית֙ אִ֣ ן הֲט֣וֹב׀ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֗ ב וּלְכהֵֹ֑ נוּ לְאָ֣ הְיֵה־לָ֖ נוּ וֶֽ ךְ עִמָּ֔ יךָ֙ וְלֵ֣ ים־יָדְךָ֤ עַל־פִּ֙ שׁ שִֽׂ  19 וַיּאֹמְרוּ֩ ל֙וֹ הַחֲרֵ֜

ל׃ ה בְּיִשְׂרָאֵֽ בֶט וּלְמִשְׁפָּחָ֖ ן לְשֵׁ֥ ד א֚וֹ הֱיוֹתְךָ֣ כהֵֹ֔ אֶחָ֔
ם׃ רֶב הָעָֽ �ְקֶ֥ א בּ ֹ֖ סֶל וַיָּב ים וְאֶת־הַפָּ֑ אֵפ֔וֹד וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ ן וַיִּקַּח֙ אֶת־הָ֣  20 וַיִּיטַב֙ לֵ֣ב הַכּהֵֹ֔

ם׃ ה לִפְנֵיהֶֽ ף וְאֶת־הַמִּקְנֶ֛ה וְאֶת־הַכְּבוּדָּ֖ ימוּ אֶת־הַטַּ֧  21 וַיִּפְנ֖וּ וַיֵּלֵ֑כוּ וַיָּשִׂ֙

ן׃ יקוּ אֶת־בְּנֵי־דָֽ ֽזְעֲק֔וּ וַיַּדְבִּ֖ ה נִ� ית מִיכָ֔ ר בַּבָּתִּים֙ אֲשֶׁר֙ עִם־בֵּ֣ ים אֲשֶׁ֤ ה וְהָאֲנָשִׁ֗ ית מִיכָ֑ יקוּ מִבֵּ֣ מָּה הִרְחִ֖  22 הֵ֥

קְתָּ׃ י נִזְעָֽ ה מַה־לְּךָ֖ כִּ֥ ם וַיּאֹמְר֣וּ לְמִיכָ֔ בּוּ פְּנֵיהֶ֑ ן וַיַּסֵּ֖ ֽיִּקְרְאוּ֙ אֶל־בְּנֵי־דָ֔  23 וַ�

ךְ׃ י מַה־לָּֽ י ע֑וֹד וּמַה־זֶּ֛ה תּאֹמְר֥וּ אֵלַ֖ ן וַתֵּלְכ֖וּ וּמַה־לִּ֣ אֶת־הַכּהֵֹ֛ ם וְֽ יתִי לְקַחְתֶּ֧ אמֶר אֶת־אֱלֹהַי֩ אֲשֶׁר־עָשִׂ֙ ֹ֡  24 וַיּ



10

ПУТЬ ИАКОВА

פֶשׁ  ה נַפְשְׁךָ֖ וְנֶ֥ פֶשׁ וְאָסַפְתָּ֥ רֵי נֶ֔ ם אֲנָשִׁים֙ מָ֣ ן־יִפְגְּע֣וּ בָכֶ֗ נוּ פֶּֽ ע קוֹלְךָ֖ עִמָּ֑ ן אַל־תַּשְׁמַ֥  25 וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ בְּנֵי־דָ֔

ךָ׃ בֵּיתֶֽ
פֶן וַיָּ֥שָׁב אֶל־בֵּיתֽוֹ׃ נּוּ וַיִּ֖ מָּה֙ מִמֶּ֔ ים הֵ֙ ָקִ֥ ה כִּי־חֲז� ם וַיַּ�֣רְא מִיכָ֗ ן לְדַרְכָּ֑  26 וַיֵּלְכ֥וּ בְנֵי־דָ֖

חַ וַיַּכּ֥וּ  ט וּבטֵֹ֔ יִשׁ עַל־עַם֙ שׁקֵֹ֣ אוּ עַל־לַ֗ ר הָיָה־לוֹ֒ וַיָּבֹ֣ אֶת־הַכּהֵֹן֘ אֲשֶׁ֣ ה וְֽ ה מִיכָ֗ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֣ מָּה לָקְח֜וּ אֵ֧  27 וְהֵ֙

שׁ׃ יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵֽ רֶב וְאֶת־הָעִ֖ ם לְפִי־חָ֑ אוֹתָ֖
ר לְבֵית־רְח֑וֹב וַיִּבְנ֥וּ אֶת־ מֶק אֲשֶׁ֣ יא בָּעֵ֖ ם וְהִ֕ ר אֵין־לָהֶם֙ עִם־אָדָ֔ יא מִצִּיד֗וֹן וְדָבָ֤ חוֹקָה־הִ֣ י רְֽ יל כִּ֧ ין מַצִּ֜  28 וְאֵ֙

הּ׃ יר וַיֵּ֥שְׁבוּ בָֽ הָעִ֖
ה׃ יר לָרִאשׁנָֹֽ יִשׁ שֵׁם־הָעִ֖ ם לַ֥ ל וְאוּלָ֛ ד לְיִשְׂרָאֵ֑ ר יוּלַּ֖ ם אֲשֶׁ֥ ן אֲבִיהֶ֔ ן בְּשֵׁם֙ דָּ֣  29 וַיִּקְרְא֤וּ שֵׁם־הָעִיר֙ דָּ֔

י עַד־ בֶט הַדָּנִ֔ יו הָי֤וּ כהֲֹנִים֙ לְשֵׁ֣ ה ה֣וּא וּבָנָ֗ ם בֶּן־מְנַשֶּׁ֜ ֹ֙ יהוֹנָתָן בֶּן־גֵּרְשׁ סֶל וִ֠ ן אֶת־הַפָּ֑ ם בְּנֵי־דָ֖ ימוּ לָהֶ֛ ָקִ֧  30 וַיּ�

רֶץ׃ י֖וֹם גְּל֥וֹת הָאָֽ
ים בְּשִׁלֹֽה׃  י הֱי֥וֹת בֵּית־הָאֱלֹהִ֖ ה כָּל־יְמֵ֛ ר עָשָׂ֑ ה אֲשֶׁ֣ סֶל מִיכָ֖ ם אֶת־פֶּ֥ ימוּ לָהֶ֔  31 וַיָּשִׂ֣

Оттуда они двинулись в горы Ефрема. Когда они дошли до дома Михи, те пятеро, что 
ходили на разведку в Лаиш, сказали остальным: 
– А вы знаете, что в этом доме есть эфод, терафим изваяние и литая статуя? Ну, что 
будем делать?

Они свернули к дому Михи и пришли туда, где находился молодой левит. Вошли и 
поздоровались с ним. Шестьсот воинов из племени Дана с оружием в руках стояли у 
ворот, а те пятеро, что ходили на разведку, вошли в дом и забрали изваяние, эфод, 
терафим и литую статую. Жрец стоял у ворот, рядом стояло шестьсот воинов с оружи-
ем в руках, а те пятеро вошли в дом Михи и взяли изваяние, эфод, терафим и литую 
статую. Жрец сказал им: 
– Что вы делаете?

Они отвечали: 
– Молчи! Рот закрой! Иди с нами. Будешь у нас жрецом, станешь нам как отец. У кого 
лучше служить жрецом: у одного человека в семье или у целого племени, колена 
Израиля? 

Жрец обрадовался. Он взял эфод, терафим и изваяние и присоединился к отряду.
Они двинулись дальше. Свои семьи, стада и имущество они пропустили вперед. Они 
были уже далеко от дома Михи, когда Миха, созвав соседей, догнал их. Соседи Михи 
стали кричать данитам.

Те обернулись и сказали Михе: 
– Ты что? Зачем созвал народ?

Миха сказал: 
– Вы забрали бога, которого я сделал, забрали жреца и ушли! Ничего у меня не оста-
лось! Что значит «ты что»?!
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Даниты ответили ему: 
– Чтоб голоса твоего мы больше не слышали! Тут люди отчаянные, гляди, набросятся 
на вас. Не погубить бы тебе и себя, и свою родню!
И даниты пошли дальше. Миха увидел, что сила на их стороне, повернулся и пошел 
домой.

Забрав то, что сделал Миха, забрав жреца, который служил у Михи, они двинулись 
на Лаиш. Там люди жили спокойно, ничего не опасаясь, – и они перебили их, а город 
сожгли. Никто не пришел на помощь жителям Лаиша: от Сидона они были далеко, а 
из соседей ни с кем не общались. Лаиш находился в Бет-Реховской долине. 

Даниты заново отстроили этот город и стали там жить. Они назвали его Дан, в честь свое-
го прародителя Дана, одного из сыновей Израиля. А прежнее имя города – Лаиш. Дани-
ты поставили изваяние у себя. Жрецом у них был Ионатан, сын Гершома, сына Моисея, 
а затем, до времен депортации, – потомки Ионатана. Они поставили у себя изваяние, 
сделанное Михой, – и оно стояло у них все то время, что храм был в Шило (Суд 18:13-31).

Мелхола прячет Давида от Саула (1 Царств 19:11-16)
ר אִם־ ל אִשְׁתּוֹ֙ לֵאמֹ֔ ד מִיכַ֤ קֶר וַתַּגֵּד֣ לְדָוִ֗ ית דָּוִד֙ לְשָׁמְר֔וֹ וְלַהֲמִית֖וֹ בַּבֹּ֑ ים אֶל־בֵּ֤ 11 וַיִּשְׁלַח֩ שָׁא֙וּל מַלְאָכִ֜

ת׃ ה מוּמָֽ ר אַתָּ֥ יְלָה מָחָ֖ ת־נַפְשְׁךָ֙ הַלַּ֔ ינְךָ֜ מְמַלֵּ֤ט אֶֽ אֵ֙
ט׃ ח וַיִּמָּלֵֽ ד הַחַלּ֑וֹן וַיֵּ֥לֶךְ וַיִּבְרַ֖ ד בְּעַ֣ ל אֶת־דָּוִ֖ רֶד מִיכַ֛  12 וַתֹּ֧

גֶד׃ ס ס בַּבָּֽ יו וַתְּכַ֖ אֲשׁתָֹ֑ מָה מְרַֽ ים שָׂ֖ עִזִּ֔ יר הָֽ ה וְאֵת֙ כְּבִ֣ שֶׂם֙ אֶל־הַמִּטָּ֔ ים וַתָּ֙ ל אֶת־הַתְּרָפִ֗ ח מִיכַ֜  13 וַתִּקַּ֙

ה הֽוּא׃ פ אמֶר חֹלֶ֥ ֹ֖ ד וַתּ חַת אֶת־דָּוִ֑ ָקַ֣ ים ל� ח שָׁא֛וּל מַלְאָכִ֖  14 וַיִּשְׁלַ֥

י לַהֲמִתֽוֹ׃ ה אֵלַ֖ ר הַעֲל֙וּ אֹת֧וֹ בַמִּטָּ֛ ד לֵאמֹ֑ ים לִרְא֥וֹת אֶת־דָּוִ֖ ח שָׁאוּל֙ אֶת־הַמַּלְאָכִ֔  15 וַיִּשְׁלַ֤

יו׃ ים מְרַאֲשׁתָֹֽ יר הָעִזִּ֖ ה וּכְבִ֥ ים אֶל־הַמִּטָּ֑ ים וְהִנֵּ֥ה הַתְּרָפִ֖ אוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ ֹ֙  16 וַיָּב

Саул послал к дому Давида людей, чтобы подстеречь его и наутро убить. Мелхола, 
жена Давида, сказала ему: 
– Если этой же ночью ты не скроешься, то завтра утром будешь убит. 

Мелхола помогла Давиду выбраться через окно. Он убежал и скрылся. А Мелхола 
взяла терафим, уложила в постель, в изголовье положила пряди козьей шерсти и на-
крыла терафим одеялом. Саул послал людей, чтобы схватить Давида, но она сказала: 
– Он болен. 

Тогда Саул послал людей проверить, что с Давидом. Он сказал им: 
– Принесите его ко мне на постели, и я убью его. 

Посланные вошли, смотрят: в постели терафим, а в изголовье – пряди козьей шерсти 
(1 Царств 19:11-16).
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Терафимы
ים׃ ין אֵפ֖וֹד וּתְרָפִֽ ה וְאֵ֥ ין מַצֵּבָ֑ ין זֶ֖בַח וְאֵ֣ ר וְאֵ֥ ין שָׂ֔ לֶךְ֙ וְאֵ֣ ין מֶ֙ ל אֵ֥ ים יֵֽשְׁבוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ים רַבִּ֗ י׀ יָמִ֣ כִּ֣

Долго израильтяне будут жить без царя и начальника, без жертв и священных кам-
ней, без эфода и терафимов (Ос 3:4).

ל חִצִּים֙ שָׁאַ֣ ל בַּֽ �ְקַ֤ סֶם קִל ים לִקְסָם־קָ֑ אשׁ שְׁנֵ֥י הַדְּרָכִ֖ ֹ֛ רֶךְ בְּר ם הַדֶּ֗ ל אֶל־אֵ֣ ד מֶלֶךְ־בָּבֶ֜ י־עָמַ֙  כִּֽ
ד׃ ה בַּכָּבֵֽ ים רָאָ֖ בַּתְּרָפִ֔

Царь Вавилона остановился на распутье, где расходятся две дороги, и стал совершать 
гадание: тряс стрелы, вопрошал терафима, рассматривал печень (Иез 21:26).

חֵמ֑וּן  בֶל יְנַֽ רוּ הֶ֖ וא יְדַבֵּ֔ חֲלֹמוֹת֙ הַשָּׁ֣ קֶר וַֽ זוּ שֶׁ֔ וֶן וְהַקּֽוֹסְמִים֙ חָ֣ ים דִּבְּרוּ־אָ֗ י הַתְּרָפִ֣ כִּ֧

А терафимы лгут, видения гадателей – вздор: вещают о снах пустых, обнадеживают 
напрасно... (Зах 10:2).

ים׃ לֶב אֵילִֽ יב מֵחֵ֥ עַ֙ מִזֶּבַ֣ח ט֔וֹב לְהַקְשִׁ֖ עַ בְּק֣וֹל יְהוָ֑ה הִנֵּ֤ה שְׁמֹ֙ ים כִּשְׁמֹ֖ יהוָה֙ בְּעלֹ֣וֹת וּזְבָחִ֔ פֶץ לַֽ הַחֵ֤
ר  ים הַפְצַ֑ וֶן וּתְרָפִ֖ רִי וְאָ֥ סֶם֙ מֶ֔ י חַטַּאת־קֶ֙ כִּ֤

Угодны ли Яхве всесожжения и жертвы 
так же, как послушание Яхве? 
Послушание – лучше жертв, 
повиновение – лучше жира баранов.
А непокорность – что грех ворожбы, 
и упрямство – что ложь терафимов (1 Царств 15:23).

רֶץ יְהוּדָה֙  ר נִרְאוּ֙ בְּאֶ֤ ים אֲשֶׁ֤ ת כָּל־הַשִּׁקֻּצִ֗ ים וְאֵ֣ ים וְאֶת־הַגִּלֻּלִ֜ יִּדְּענִֹים וְאֶת־הַתְּרָפִ֙ וְגַ֣ם אֶת־הָאֹב֣וֹת וְאֶת־הַ֠
ן  א חִלְקִיָּ֥הוּ הַכּהֵֹ֖ ר מָצָ֛ פֶר אֲשֶׁ֥ ים עַל־הַסֵּ֔ י הַתּוֹרָה֙ הַכְּתֻבִ֣ ים אֶת־דִּבְרֵ֤ מַעַן הָקִ֞ אשִׁיָּה֑וּ לְ֠ ֹֽ ר י ִם בִּעֵ֖ וּבִיר֣וּשָׁלַ֔

ה׃ ית יְהוָֽ בֵּ֥

Вещих духов и призраков, терафимы, идолы и прочую мерзость, появившуюся в Иу-
дее и Иерусалиме, Иосия истребил во исполнение слов Наставления, написанных в 
книге, которую жрец Хилкия нашел в храме Яхве (4 Царств 23:24).

Куклы в сказке
Умирая, купчиха призвала к себе дочку, вынула из-под одеяла куклу, отдала ей и сказала:
– Слушай, Василисушка! Помни и исполни последние мои слова. Я умираю и вместе 
с родительским благословением оставляю тебе вот эту куклу; береги её всегда при 
себе и никому не показывай; а когда приключится тебе какое горе, дай ей поесть и 
спроси у неё совета. Покушает она и скажет тебе, чем помочь несчастью (А. Н. Афана-
сьев. Народные русские сказки. «Василиса Прекрасная»).
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Магическое бегство в сказке

Василиса Премудрая сошла сама с доброго коня, прилегла к сырой земле и говорит: 
«Ах, царевич! Слышу сильную за нами погоню». Оборотила она коней колодезем, 
себя – ковшиком, а царевича – старым старичком.  Наехала погоня: «Эй, старик! Не 
видал ли добра молодца с красной девицей?» – «Видал, родимые! Только давно: они 
еще в те́ поры проехали, как я молод был». <...> 

 Услыхала Василиса Премудрая новую погоню; оборотила царевича старым попом, а 
сама сделалась ветхой церковью: еле стены держатся, кругом мохом обросли. Наеха-
ла погоня: «Эй, старичок! Не видал ли добра молодца с красной девицей?» – «Видел, 
родимые! Только давным-давно; они еще в те́ поры проехали, как я молод был, эту 
церковь строил». <...> На этот раз Василиса Премудрая оборотила коней рекою медо-
вою, берегами кисельными, царевича – селезнем, себя – серой утицею. Водяной царь 
бросился на кисель и сыту, ел-ел, пил-пил – до того, что лопнул! Тут и дух испустил 
(А. Н. Афанасьев. Народные русские сказки. «Морской царь и Василиса Премудрая»).

Как Авраам разбогател
רֶץ׃ ב בָּאָֽ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ יְמָה֙ לָג֣וּר שָׁ֔ ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֙ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖  10 וַיְהִ֥

תְּ׃ ה אָֽ ה יְפַת־מַרְאֶ֖ י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛ י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔ יּאֹמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ יְמָה וַ֙ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥  11 וַיְהִ֕

ךְ יְחַיּֽוּ׃ י וְאֹתָ֥ את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ ֹ֑ ים וְאָמְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ ז י־יִרְא֤וּ אֹתָךְ֙ הַמִּצְרִ֔ ה כִּֽ  12 וְהָיָ֗

ךְ׃ י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ ךְ וְחָיְתָ֥ י בַעֲבוּרֵ֔ יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑  13 אִמְרִי־נָ֖א אֲחֹ֣

ד׃ וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔ יְמָה וַיִּרְא֤וּ הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣ ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖  14 וַיְהִ֕

ה׃ ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ ח הָאִשָּׁ֖ ה וַתֻּקַּ֥ הּ אֶל־פַּרְעֹ֑ לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔  15 וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣

ים׃ ת וּגְמַלִּֽ ת וַאֲתֹנֹ֖ ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ ֽיְהִי־ל֤וֹ צאֹן־וּבָקָר֙ וַחֲמֹרִ֔ הּ וַ� יב בַּעֲבוּרָ֑ ם הֵיטִ֖  16 וּלְאַבְרָ֥

ם׃ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ ים וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥ ים גְּדלִֹ֖ ה נְגָעִ֥ ע יְהוָ֧ה׀ אֶת־פַּרְעֹ֛  17 וַיְנַגַּ֙

וא׃ י אִשְׁתְּךָ֖ הִֽ י כִּ֥ �֣דְתָּ לִּ֔ מָּה לאֹ־הִגַּ י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ אמֶר מַה־זּ ֹ֕ ם וַיּ א פַרְעהֹ֙ לְאַבְרָ֔  18 וַיִּקְרָ֤

ךְ׃ ח וָלֵֽ ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּךָ֖ קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑ הּ לִ֖ ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֙  19 לָמָ֤

ֽיְשַׁלְּח֥וּ אֹת֛וֹ וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ ים וַ� ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛  20 וַיְצַ֥

ֽגְבָּה׃ יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּ� ם מִמִּצְרַ֜  13:1 וַיַּעַל֩ אַבְרָ֙

ב׃ סֶף וּבַזָּהָֽ ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣  2 וְאַבְרָ֖

В стране начался голод. Аврам отправился в Египет, чтобы жить там как мигрант, по-
тому что голод в стране был силен.

 Приближаясь к Египту, он сказал своей жене Саре: 
 – Понимаешь, я знаю, что ты красивая женщина. Когда египтяне тебя увидят, они по-
думают: это его жена. Тогда они убьют меня, а тебя нет. Скажи, что ты моя сестра, что-
бы у меня было все хорошо благодаря тебе, чтобы мне сохранили жизнь из-за тебя.
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Когда Аврам пришел в Египет, египтяне увидели, что эта женщина очень красива. 
Приближенные фараона увидели и расхвалили ее фараону. Ее взяли в дом фарао-
на. У Авраама было все хорошо благодаря ей: у него появились овцы, коровы, ослы, 
рабы, рабыни, ослицы и верблюды.

Яхве наслал на фараона и его дом тяжелые болезни из-за Сары, жены Аврама.

Фараон вызвал Аврама и сказал: 
– Ты как поступил со мной? Ты почему не сказал, что это твоя жена? Почему ты сказал 
«это моя сестра»? Я взял ее в жены. Вот твоя жена. Забирай ее и уходи!

Фараон приставил к нему людей, которые выдворили его с женой и со всем имуще-
ством.

Аврам ушел из Египта в Негев с женой, со всем имуществом и с Лотом. Аврам был 
очень богат скотом, золотом и серебром (Быт 12:10-13:2).

Трикстер выходит замуж за дочь вождя, чтобы добыть 
пропитание (миф виннебаго)

У них совсем не осталось еды, и они голодали. Тогда Трикстер сказал: 
– Мои младшие братья, наступают трудные времена. Но если мы предпримем то, что 
я задумал, все будет хорошо. Так, по крайней мере, я думаю. <...> Вон там есть де-
ревня, на которую снизошло великое благословение. У вождя той деревни есть сын, 
который убивает на охоте множество животных. Он еще не женат, но думает об этом. 
Мы пойдем туда. Я притворюсь женщиной и выйду за него замуж. Гак мы сможем 
спокойно жить, пока не придет весна, – сказал Трикстер. 

– Отлично! – воскликнули они. 
Все они с радостью согласились с этим.
Трикстер взял лосиную печень и сделал из нее женскую вульву. Потом он взял лосиные 
почки и сделал из них женские груди. Наконец он облачился в женское платье. Друзья 
плотно затянули его в это платье. <...> Она, и вправду, была очень привлекательной 
женщиной. Сыну вождя она сразу очень понравилась. Они тут же приготовили для 
невесты сушеного маиса и сварили медвежьи ребра. Конечно, именно с этой целью 
Трикстер и выходил замуж. Когда еда была готова, ее выложили на блюдо, остудили 
и поставили перед Трикстером. Он тут же все сожрал. Там она (Трикстер) и осталась. 

 <...> 
На следующий день, когда они готовили маис, жена вождя стала дразнить свою не-
вестку. Она начала гоняться за ней вокруг ямы, в которой на пару варился маис. Нако-
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нец жена сына вождя (Трикстер) перескочила через яму и уронила в нее что-то очень 
гнилое. Люди закричали: 
– Да это же Трикстер! 

Все мужчины были опозорены, а особенно сын вождя. Животные, которые были с 
Трикстером, – лис, сойка и хечгенига – тут же убежали. Трикстер тоже убежал.

Ограбление Египта
ם  תֵיכֶ֔ ם עַל־בְּנֵיכֶם֙ וְעַל־בְּנֹ֣ ב וּשְׂמָלֹ֑ת וְשַׂמְתֶּ֗ י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ הּ כְּלֵי־כֶ֛ ת בֵּיתָ֔ ה מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙ וּמִגָּרַ֣ ה אִשָּׁ֤  וְשָׁאֲלָ֙

יִם׃ ם אֶת־מִצְרָֽ וְנִצַּלְתֶּ֖

Ваши женщины выпросят у своих соседок серебряные и золотые вещи и одежду. Вы 
нарядите своих сыновей и дочерей. Вы оберете Египет (Исх 3:22).

יִם׃ ֽיְנַצְּל֖וּ אֶת־מִצְרָֽ יִם וַיַּשְׁאִל֑וּם וַ� ם בְּעֵינֵ֥י מִצְרַ֖ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ ה נָתַ֙ יהוָ֞ וַֽ

А Яхве сделал так, что египтяне отнеслись к израильтянам милостиво – отдавали им 
все, чего бы те ни попросили. Израильтяне обобрали Египет (Исх 12:36).
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